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Les Nuages de grâce

amoNceLés

une prière à la lignée des maîtres

de la profonde voie des six yogas de niguma

༄༅། །ཟབ་ལམ་ནི་གུ་ཆོས་དྲུག་གི་བླ་མ་བརྒྱུད་པའི་
གསོལ་འདེབས་བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་བཞུགས་སོ།།



ན་མོ་གུ་རུ། གནས་སྤྱི་གཙུག་ཉི་ཟླའི་གདན་སྟེང་དུ། 
།དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
གནས་འོག་མིན་ཆོས་དབྱིངས་ཕོ་བྲང་དུ། 
།ཆོས་སྐུ་རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ལ་གསོལ༴ 

གསོལ་བ་འདེབས་སོ་སོགས་ཚིག་རྐང་གཉིས་གོང་གིས་འགྲེའོ། 
།གནས་སེང་ལྡེང་འཁྲིགས་པའི་ནགས་ཁྲོད་དུ། 
།ཡེ་ཤེས་མཁའ་འགྲོ་ནི་གུ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
ནུབ་བདེ་བ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།མཁས་གྲུབ་ཁྱུང་པོ་རྣལ་འབྱོར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
ཤར་མངོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།རྨོག་ལྕོག་པ་རིན་ཆེན་བརྩོན་འགྲུས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 

༄༅། །ཟབ་ལམ་ནི་གུ་ཆོས་དྲུག་གི་བླ་མ་བརྒྱུད་པའི་
གསོལ་འདེབས་བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་བཞུགས་སོ།།



Namo Guru.

sur soLeiL et lune au sommet de ma tête, 
 Maître-Source, grande bonté, je vous prie ;

Précieux Maître, je vous prie, 
Je vous prie de m’inspirer.

• Les Sept Joyaux de la lignée Shangpa

En le palais du dharmadhâtu, Akanishtha,
Immense Dharmakâya Vajradhâra je vous prie ; ...

Les deux vers suivants du quatrain sont repris comme précédemment.

En l’épaisse forêt d’acacias, 
Jñânadâkinî Niguma, je vous prie ; ...

En la terre pure occidentale de Sukhâvatî, 
Érudit et accompli Khyungpo Neljor, je vous prie ; ...

En la terre pure orientale « Vraie Joie », 
Mokchokpa Rinchen Tsöndrü, je vous prie ; ...
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En la terre pure orientale « Rayonnante de Lumière », 
Grand Öntön Kyergangpa, je vous prie ;
Précieux Maître, je vous adresse ma prière, 
Je vous prie, accordez-moi votre influence spirituelle.

En la terre pure orientale « Parsemée de Fleurs »
Bouddha caché, Nyentönpa, je vous prie ; ...

En la terre pure qui s’étend vers l’est, 
Seigneur des vivants, Sangyé Tönpa, je vous prie ; ...

• Les Sept Joyaux ultérieurs

Aux pieds du seigneur du Dharma, Tönpa,
Érudit-accompli Tsangma Shangtön, je vous prie ; ...

En la terre pure occidentale des Lotus,
Khyungpo Tsültrim Gönpo, je vous prie ; ...

En haut, en « La Joyeuse », palais illimité des dieux,
Renonçant, Grand Répa des Montagnes (Ritrö Rechen), je 
vous prie ; ...

En le palais septentrional de Shambhala
Shang Karwa Rinchen Gyeltsen, je vous prie ; ...

En la terre pure du divin seigneur Akshobhya, 
Incomparable Sangyé Pelsang, je vous prie ; ...
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༢ བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་། ༢

ཤར་འོད་འཕྲོ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།དབོན་སྟོན་སྐྱེར་སྒང་པ་ཆེན་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
ཤར་མེ་ཏོག་བཀྲམ་པའི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།གཉན་སྟོན་སྦས་པའི་སངས་རྒྱས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་དག་པ་ཤར་ཕྱོགས་ཀྱི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།འགྲོ་མགོན་སངས་རྒྱས་སྟོན་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
ཆོས་རྗེ་སྟོན་པའི་ཞབས་དྲུང་དུ། 
།མཁས་གྲུབ་གཙང་མ་ཤངས་སྟོན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴
ནུབ་པདྨོ་ཅན་གྱི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།ཁྱུང་པོ་ཚུལ་ཁྲིམས་མགོན་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
སྟེང་དགའ་ལྡན་ལྷ་ཡི་གཞལ་ཡས་སུ། 
།བྱ་བྲལ་རི་ཁྲོད་རས་ཆེན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
བྱང་ཤམྦྷ་ལ་ཡི་ཕོ་བྲང་དུ། 
།ཤངས་དཀར་བ་རིན་ཆེན་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
ལྷ་མི་འཁྲུགས་མགོན་པོའི་ཞིང་ཁམས་སུ། 
།མཉམ་མེད་སངས་རྒྱས་དཔལ་བཟང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 



༣ བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་། ༣

རྗེ་བླ་མ་གོང་མའི་དག་ཞིང་དེར། 
།གྲུབ་ཆེན་ནམ་མཁའ་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
ཞིང་མེ་ཏོག་པདྨའི་ཟེའུ་འབྲུ་ལ། 
།རྒྱ་སྒོམ་ལེགས་པ་རྒྱལ་མཚན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་ཕྱོགས་མེད་ཡངས་པའི་རྒྱལ་ཁམས་སུ། 
།གྲོལ་མཆོག་སེམས་ཀྱི་མདུད་གྲོལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་བྲག་སྟོད་ཆོས་ཀྱི་ཕོ་བྲང་དུ། 
།ཆོས་སྐུ་ལྷ་དབང་གྲགས་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་སྨན་པའི་རྒྱལ་པོའི་ཞིང་ཁམས་ན། 
།རྗེ་བཙུན་ཏཱ་ར་ནཱ་ཐ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་པདྨ་འོད་ཀྱི་ཕོ་བྲང་ན། 
།རྗེ་བཙུན་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་དག་པ་སྤྲུལ་སྐུའི་ཞིང་ཁམས་ན། 
།བྱམས་པ་ཡོན་ཏན་མགོན་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་འོད་གསལ་མཁའ་སྤྱོད་ཞིང་ཁམས་ན། 
།འཇའ་ལུས་མགོན་པོ་དཔལ་འབྱོར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
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En les terres pures des précieux Maîtres du passé,
Grand accompli Namkha Gyeltsen, je vous prie ;
Précieux Maître, je vous adresse ma prière, 
Je vous prie, accordez-moi votre influence spirituelle.

En la terre pure « Étamines de Fleurs de Lotus »,
Gyagom Lekpa Gyeltsen, je vous prie ; ...

• La lignée Jonang à la suite de Tsangma Shangtön

En le vaste royaume sans orientation,
Drölcho, qui avez dénoué l’esprit, je vous prie ; ...

En le palais du Dharma « Roche Haute »,
Dharmakâya Lhawang Drakpa, je vous prie ; ...

En la terre pure du Roi des Médecins,
Vénérable Târanâtha, je vous prie ; ...

En le palais « Lumière de Lotus »,
Vénérable Yéshé Gyamtso, je vous prie ; ...

En les terres pures du Nirmânakâya, 
Jampa Yönten Gönpo, je vous priev

En la terre pure de Khecharî, Claire Lumière,
Gönpo Peljor au corps d’arc-en-ciel, je vous prie ; ...



En la terre pure « Vraie Joie »,
Gönpo Drakpa au suprême siddhi, je vous prie ;
Précieux Maître, je vous adresse ma prière, 
Je vous prie, accordez-moi votre influence spirituelle.

En la forteresse du « Flot d’Amrita »,
Omniprésent Gönpo Namgyel, je vous prie ; ...

À Chigong Dzara à Oyuk,
Vidyâdhara Tséwang Norbu, je vous prie ; ...

En le lieu instantanément apparu, palais des dâkinîs,
Kagyü Trinlé Shingta, je vous prie ; ...

En le jardin de réalisation de Mokchok,
Künga Gélek Pelbar, je vous prie ; ...

En les éminentes résidences des Maîtres du passé,
Künga Lhündrup Gyamtso, je vous prie ; ...

En le lieu où l’illusion est détruite, la terre pure « Vraie Joie »,
Grand accompli Kagyü Tenzin, je vous prie ; ...

En le palais spontané du Sambhogakâya,
Omniscient accompli Karma Lhagtong, je vous prie ; ...
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༤ བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་། ༤

གནས་མངོན་པར་དགའ་བའི་ཞིང་ཁམས་ན། 
།གྲུབ་མཆོག་མགོན་པོ་གྲགས་པ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
གནས་བདུད་རྩི་རྒྱུན་གྱི་ཡང་རྫོང་ན། 
།ཁྱབ་བདག་མགོན་པོ་རྣམ་རྒྱལ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་འོ་ཡུག་ཕྱི་གོང་རྫ་ར་ན། 
།རིག་འཛིན་ཚེ་དབང་ནོར་བུ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་གཅིག་ཆར་མཁའ་འགྲོའི་ཚོགས་ཁང་ན། 
།བཀའ་བརྒྱུད་ཕྲིན་ལས་ཤིང་རྟ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་རྨོག་ལྕོགས་གྲུབ་པའི་དགའ་ཚལ་ན། 
།ཀུན་དགའ་དགེ་ལེགས་དཔལ་འབར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་ཁྱད་འཕགས་གོང་མའི་གདན་ས་རུ། 
།ཀུན་དགའ་ལྷུན་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་འཁྲུལ་ཞིག་མངོན་དགའི་ཞིང་ཁམས་ན། 
།གྲུབ་ཆེན་བཀའ་བརྒྱུད་བསྟན་འཛིན་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་རང་ཤར་ལོངས་སྐུའི་ཕོ་བྲང་ན། 
།མཆོག་གཟིགས་ཀརྨ་ལྷག་མཐོང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 



གནས་འཁོར་འདས་མཉམ་ཉིད་དགོན་པ་ན། 
།ཀརྨ་གཞན་ཕན་འོད་ཟེར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
གནས་རིས་མེད་མཁས་གྲུབ་ཚོགས་དབུས་ན། 
།རྒྱལ་སྲས་བློ་གྲོས་མཐའ་ཡས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་བྱམས་དང་སྙིང་རྗེའི་ཕོ་བྲང་ན། 
།ཀརྨ་བཀྲ་ཤིས་འོད་ཟེར་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
གནས་བདེ་སྟོང་འཛིན་མེད་ཀྱི་ཕོ་བྲང་ན། 
།གྲུབ་དབང་ནོར་བུ་དོན་གྲུབ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
[ གནས་དག་པ་རབ་འབྱམས་གཞལ་ཡས་ན།
།གྲུབ་མཆོག་རང་བྱུང་ཀུན་ཁྱབ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴
གནས་ཆོས་དབྱིངས་སྐྱེ་མེད་གཞལ་ཡས་ན།
།འབོ་དཀར་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ ]
གནས་ཀུན་ཁྱབ་བདེ་ཆེན་འཁོར་ལོ་ན། 
།དྲིན་ཅན་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 

།བཀའ་བརྒྱུད་ཕྲིན་ལས་ཤིང་རྟ་ནས་འདི་བར་གུ་ཎས་གསར་འཛུད་བགྱིས་པའོ། 
།སེམས་དག་པའི་འདུན་ས་ངེས་མེད་དུ། 
།མཆེད་ལྕམ་རྡོ་རྗེའི་སྤུན་གྲོགས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 

༥ བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་། ༥



5 - Les Nuages de Grâce Amoncelés - 5

En la retraite de l’égalité du samsâra et du nirvâna,
Karma Shenphen Öser, je vous prie ;
Précieux Maître, je vous adresse ma prière, 
Je vous prie, accordez-moi votre influence spirituelle.

Au milieu de l’assemblée des érudits et accomplis rimé,
Fils des Vainqueurs Lodrö Tayé, je vous prie ; ...

En le palais de l’amour et de la compassion,
Karma Tashi Öser, je vous prie ; ...

En le palais de la félicité-vide sans saisie,
Puissant accompli Norbu Töndrup, je vous prie ; ...

Trad
Trad, je vous prie ; ...

Trad
Trad, je vous prie ; ...

En l’omniprésent chakra de grande félicité,
Maître source de grande bonté, je vous prie ; ...

(Les stances) allant de Kagyü Trinlé Shingta jusqu’à ce point ont été rajoutées par 
Guna (Jamgön Kongtrül).

En les différentes (terres), ceux à la pure aspiration, 
Frères et sœurs vajra, je vous prie ; ...



6 - Les Nuages de Grâce Amoncelés - 6

En mon propre corps, mandala des Vainqueurs, 
Assemblée des déités-yidams des Tantras (supérieurs), je 
vous prie ; ...
Précieux Maître, je vous adresse ma prière, 
Je vous prie, accordez-moi votre influence spirituelle.

En le charnier « Frais Bosquet », 
Prompt Seigneur d’Expérience Première, je vous prie ;

En le pays des vingt-quatre lieux sublimes, 
Dâkas et dâkinîs détenteurs du Dharma, je vous prie ; ...

Inspirez, en la voie des moyens, 
Le flamboiement en-soi de la chaleur-félicité, 
Inspirez, en le corps illusoire, 
La libération en soi de l’attraction et de l’aversion
Inspirez, en le rêve, 
La purification en soi de l’illusion subtile
Inspirez, en la Claire Lumière, 
La dissipation en soi de l’opacité. 
Inspirez, en le yoga de Powa, 
La réalisation de Bouddha sans méditer
Inspirez, en le yoga du Bardo, 
Le sambhogakâya des vainqueurs en le bardo. 
Inspirez la réalisation de Mahâmudrâ, Claire Lumière.

Ces sept vers (à partir de « Inspirez, en la voie des moyens ») ne faisaient pas partie 
de la prière originale et ont été ajoutés par Guna (Jamgön Kongtrül) à partir de La 
Prière des Lieux dans la tradition de Thangtong Gyelpo.



༦ བྱིན་རླབས་སྤྲིན་ཕུང་། ༦

གནས་རང་ལུས་རྒྱལ་བའི་དཀྱིལ་འཁོར་དུ། 
།ཡི་དམ་རྒྱུད་སྡེའི་ལྷ་ཚོགས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། 
།གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བདག་རྒྱུད་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
གནས་བསིལ་བ་ཚལ་གྱི་དུར་ཁྲོད་དུ། 
།མྱུར་མཛད་ཡེ་ཤེས་མགོན་པོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
ཡུལ་ཉི་ཤུ་རྩ་བཞིའི་གནས་མཆོག་ཏུ། 
།ཆོས་བདག་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། ༴ ༴ 
།ཐབས་ལམ་བདེ་དྲོད་རང་འབར་དུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།སྒྱུ་ལུས་ཆགས་སྡང་རང་གྲོལ་དུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།རྨི་ལམ་ཉིང་འཁྲུལ་རང་གསལ་དུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།འོད་གསལ་གཏི་མུག་རང་སང་དུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།འཕོ་བ་མ་བསྒོམས་སངས་རྒྱས་སུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།བར་དོ་རྒྱལ་བ་ལོངས་སྐུ་རུ་བྱིན་གྱིས་རློབས། 
།འོད་གསལ་ཕྱག་ཆེན་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིས་རློབས། 

།ཐབས་ལམ་ཕྱིན་གྱི་གསོལ་འདེབས་ཚིག་རྐང་བདུན་པོ་སྔོན་གསུང་རྒྱུན་དུ་མི་འབྱུང་ཡང་། ཐང་སྟོང་ལུགས་ཀྱི་
གནས་སྦྱར་མ་ལས་གུ་ཎས་བསབས་པའོ།། །།
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